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هذا البحث إلی تبيين مکانة الترجمة الأدبية ـ بوصفها مصطلحا بلاغيا ـ  يسعی
في التراث البلاغي الفارسي. وبما أن الشعر يفوق سائر أنواع الأدب لغة وأسلوبا 
وجمالا فترجمة الشعر شعرا، لها المکانة نفسها في نطاق الترجمة الأدبية، والتي تفطّن 

 هم يعدّون الترجمة من الصنائع البلاغية.بها البلغاءُ الفرس القدماء وجعلت
انطلاقاً من هذا المرتکز يرصد البحث آراء البلاغيين الفرس في الترجمة راجيا 
تسليط الضوء علی جوانب تنظيرية وتطبيقية لها معتمداً علی کتب البلاغة؛ ومما 

تعدّ بادئ الأمر نوعاً بلاغياً من غير تحديدٍ  توصّل إليه البحث أنّ الترجمة کانت
لمکانتها ـ هل هي من البديع أو البيان أو المعاني ـ ولکنها صارت نوعاً بديعياً فيما 

 بعد، کما تم إلحاقها بتوابع البلاغة علی أيدي بعض البلاغيين الفرس.
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The Place of Translation in Persian Rhetoric Heritage 

Abstract 

This paper intends to examine the role of literary translation -

described as a rhetoric term – in Persian rhetoric heritage. As 

Poetry is superior to other types of literature in Language, style 

and beauty is to translate poetry into poetry, and it has the same 

place in the range of literary translation, that was recognized by 

the Persian rhetorical scholars and they placed it among the 

rhetoric.   

Based on this principle, this paper intends to examine the 

views of Persian scholars in translation, in order to clarify the 

various aspects of the term with the hope to shed light on the 

theoretical and the appl sides depending on rhetorical book. The 

most important findings of this research shows that the term of 

translation, is at first was considered as a rhetorical term without 

specifying its place – is it from Albadi or Albian or the meanings 

– but later it became a sort of Albadi after accompanying it with 

rhetoric at the hands of some of the Persian rhetoric's.  
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 مقدمة
علی الدارسين مدی العلاقات الثقافية بين اللّغتين العربية والفارسية،  ىلا يخف

لى العصر الجاهلي. أما ذروة العلاقات  والتي تضرب جذورها إلی قبل فجر الإسلام وا 
الثقافية والاجتماعية والسياسية فلعلّها تكوّنت في العصر العباسي. حيث کان الفرس 
والعرب يتعايشون تحت راية الحکم الإسلامي ويؤلون جهودا مبارکة لتطور الحضارة 

ر حتی القرنين الثالث والرابع الإسلامية المعتمّدة علی اللغة العربية. ومضت العصو 
للهجرة، وکانت العربية فرضت وجودها في كلّ البلاد الإسلامية. ولكنّ الفرس المثقّفين 
أخذوا يجنحون إلی لغتهم الفارسية ويطوّرونها بعد أن كانت تتنفّس الصّعداء. وتفرّسوا 

قف والتداخل مع جيّداً في أنّ استدامة حياة الفارسية منوطة ـ إلی حدّ بعيد ـ بالتثا
(؛ لذا احتفل كبار 061: 0831العربية وهذا لايمکن إلا عبر الترجمة )آذرنوش، 

العلماء والأدباء بترجمة التراث الإسلامي العربي إلی الفارسية ابتداء بالقرآن الکريم 
 وعلومه المختلفة واستمرارا بالأدب العربي.

اء الفرس المترجمون منذ بناء علی هذه الأهمية للّغة العربية انهمك الشعر 
القرون الأولی في ترجمة ما يرون من قصائد عربية ذات صلة بالثقافة الفارسية، 
لة إما دينية جمالية كالترجمات العديدة لقصيدة البردة أو جمالية ممزوجة بضرب  فالصِّ
من وطنية كترجمة سينية البحتري أو لامية العجم للطغرائي أو حکمية کقصيدة نونية 

تي أو جمالية بحتة كما نری في سائر الترجمات. أمّا ترجمة الأدب الفارسي إلی البس
العربية فحظّها أقلّ بالنسبة لترجمة الأدب العربي، والأسباب كثيرة منها ما يعود إلی 
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عدم ازدهار الأدب الفارسي إلا في النصف الثاني من القرن الرابع، ومنها ما يعود 
ين العرب والفرس بالأدب الفارسي لما يرون في العربية إلی عدم اهتمام عامة المثقف
 من المثل الأعلی في الأدب.

مهما يکن من الأمر، فقد ترجمت كثيرٌ من الأشعار العربية علی أيدي الأدباء 
الکبار الذين کانوا في أکثر الأحايين من ذوي اللسانين العربي والفارسي کأبي الفتح 

طيف مصعبي و... وکانوا يتعاطون الترجمة بوصفها البستي والشهيد البلخي وابو ال
(. إذن تبلورت الترجمة 001: 0181، كأداة للمثاقفة و التمرّن علی إنشاد الشعر )الک

عامة والترجمة المنظومة علی وجه الخصوص بوصفها فناً رائعاً يميل إليه الشعراء 
 والأدباء. 

عی البلاغيون إلی درجها في اعتمادا علی أهميّة الترجمة عندَ الأدباء الفرس س
كتب البلاغة بوصفها صنعة بلاغية، فأصبحت الترجمة ولاتزال مُصطلحاً بلاغياً 
عامّة وبديعيا خاصة. من هذا المنطلق يبدأ البحث ببيان المسار التاريخي الذي جازته 
الترجمة من أوّل كتاب مطبوع في البلاغة الفارسية وهو لعمر الرادوياني إلی كتب 

غيين الفرس المعاصرة. هذا وسنشير إلی مدی اهتمام الفرس بصنعة الترجمة البلا
وخاصة ترجمة الشعر شعرا في كتبهم البلاغية، الأمر الذي قلّما عني به مع ما له 

 من الأهمية والقيمة.
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 ترجمة الشعر .0
لا شك في أنّ الترجمة الأدبية من أصعب ما يندرج في حيّز الترجمة، وثمّة 
اتفاق عند جميع منظّري الترجمة علی أنّ ترجمة الشعر من أصعب ضروب الترجمة 

تقُاس بصعوبات الترجمة النثرية. فالظنّ  الأدبية وهي التي تنطوي علی صعوبات لا
تکثيف المعاني في الخطاب الشعري. هذا أنّ هذه الصعوبة ترجع ـ إلی حد بعيد ـ إلی 

وتکمن هذه المعاني في مستويات مختلفة منها موسيقية، ولغوية، وأسلوبية، 
وأيديولوجية قلما نراها في النثر. ولکلّ من هذه المستويات دوره في إزعاج المترجم مع 

 نوع من التراوح.
وغير مُجدٍ في  فالبحث في إمكانية ترجمة الشعر أو عدم إمکانها أمر تكراريّ 

غالب الأحيان؛ ولعل الکمّ المکتوب حول مسائل تنظيرية في ترجمة الشعر يتفوّق 
علی حجم ما کُتب في أنواع الترجمة ويبدو أن الإيتاءَ بهذه الآراء أصبح نوعا من 
التقليد الأدبي الدراسيّ ـ خاصة في الدراسات المکتوبة في السنوات الأخيرة ـ وحاله 

 لی الطلل البالي والمنزل الخالي في مقدمة کل قصيدة عربية کلاسيکية!حال البکاء ع
 فالمهم في هذا النطاق الضيق هو الإشارة إلی مسألتين: 

لكنّه كثيرا ما يُترجَم، وكثيرا ما -ولو كان عصيّ الترجمة  -أن الشعر الأولی
ا يعني أن نلتذّ بالترجمات وطالما حظي بعضهم بشهرة لم يحظ بها النص الأصليّ وهذ

 للترجمة الشعرية ضربا من الحظّ الأدبي الذي لا يمكن التغافل عنه.
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أن لترجمة الشعر أهميتها البالغة التي لا يمکن إنکارها، والتي ظّلت  والثانية
تتزايدُ بتقدّم الحضارات علی الأصعدة کافّة ؛ الأمر الذي يُهيمن علی ما سمّاه بعضهم 

کما علينا « صعوبة ترجمة الشعر»ونوافقهم في  ، هذا«عدم إمکان ترجمة الشعر»
وعمل الأديب خالد؛ لأنه ضرب من الإعجاز، وفيه « للأدب صعوبته»التذکير أن 

نوع من الصعوبة. ولئن کان الأدب في متناول أيدي الناس عامة ولئن کانت الترجمة 
الشاعر أمراً سهلًا لکان كلّهم أدباء ولکان الأدب شيئا غير ذي بال. ويطالعانا 

ق( في ما يقرب من هذا المضمون 690الفارسي الکبير سعدي الشيرازي )توفي 
 بقوله:

 یر شـدای دُ  اگر ژاله هـر قطـره
 

 هــره بــازار از او دــر شــدیچــو خرمُ  
 

 (398ش: 0830)سعدي،
 : لو تبدّلَ کلُّ قطرة من الندی إلی لؤلؤة لکانت کالخرز الذي ملأ الأسواق. الترجمة

 البلاغة الفارسيةالترجمة في  .3
کانت الترجمة ولاتزال مصطلحا بلاغيا عامة وبديعيا علی وجه الخصوص، لا 
يشتمل هذا المصطلح إلا علی قسم خاص من الترجمة التي نسميها اليوم الترجمة 

ذا قلنا  في البلاغة الفارسية « الترجمة»الأدبية وهو ترجمة الشعر أو النثر شعرا، وا 
 عليه اليوم من أنها علم أو فن.فمعناها يختلف عما نحن 
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 الترجمة نوع من البلاغة عامة 2-0
)عاش في النصف الثاني من القرن الخامس عمرَ الرادوياني المشهور أنّ 

 1والنصف الأوّل من القرن السادس(؛ هو صاحب أول كتاب في البلاغة الفارسية
مع أنّه استمدّ  -( 01: 0831، )رادوياني« رائد البلاغة الفارسية»وهي الذي يعدّ 

أبي »لمؤلفه « محاسن الكلام»واستسقی من كتب بلاغية أخری، من أهمّها كتاب 
 «.الحسن نصر بن الحسن المرغيناني

ولعلّ الرادوياني هو أوّل من عبّر عن الترجمة بوصفها نوعاً من البلاغة دون 
واع البديع أو البيان أو تحديد لمكانتها فيما بين العلوم البلاغية، فهل هي من أن

المعاني؟ وشأنها شأن سائر الصنائع التي جاء بها الرادوياني ـ مثل التشبيه والاستعارة 
و... ـ فهو يعدّها نوعا من البلاغة من دون تحديد وتعيين؛ يقول عمر الرادوياني في 

تمّ نقل الترجمة من أنواع البلاغة وأفضلها أن ي»ما ترجمته: « ترجمان البلاغة»كتابه 
 (. 310ق: 0331)رادوياني،« المعاني بلفظ موجز وبليغ

مع أنّ التعريف الذي قدّمه الرادوياني تعريف عام يشمل كلّ أنواع الترجمة فيما 
بين اللغات المختلفة والمنظومة منها والمنثورة، ولكنّ الحقيقة تتجلّی في الأمثلة التي 

البلاغية، إذ يضرب أمثلة لترجمة الشعر العربيّ إلی الشعر  ذكرها لهذه الصنعة

                                                           

 طالما يعتقد الفرس بأنّ حدائق السحر في دقائق الشعر للوطواط هو أوّل كتاب وصل إلی  (1)
أيدينا من كتب البلاغة الفارسية القديمة ولكن هذا الاعتقاد تغير بعد تحقيق قام به الأستاذ 

للرادوياني قد استنسخت قبل سنة لميلاد « ترجمان البلاغة»في نسخة من « أحمد آتش»
 (.13: 0816؛ وشميسا، 01: 0831الوطواط )رادوياني، 
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الفارسي؛ أضف إلی هذا أنّه لا يمكننا التغافل عن أن البلاغيين القدماء لا يعتنون 
حظّ العربية أكثر بكثير من حظّ  كفيما بين اللغات إلا بالعربية والفارسية، ومع ذل

 الفارسية!
 ، قول البحتري:من الأمثلة التي أتی بها الرادوياني
 له حَدُّ صَمصامٍ ومِشيةُ حَـيَّةٍ 

 

ــــــونُ حَــــــزينِ   ــــــبُ عُشّــــــاقٍ ولَ  1وقالَ
 

 )المصدر نفسه(
 :الترجمة

 تيـزی شمشـير دارد و روش مــار
 

ـــــه بيمـــــار  ـــــد عاشـــــقان و گون  كالب
 

 )المصدر نفسه(
 (:1، 0ت: ج وأيضا يقول البحتري )د.

ــــــی الزُّجاجــــــةَ لَونُهــــــا فكأنّهــــــا  يَخفَ
 

ــــــاءِ   ــــــرِ إن ــــــفِّ قائمــــــةٌ بغي  فــــــي الكَ
 

 :وترجمته
ـــدر قـــدح بـــه كـــف بـــر دنـــداری  ان

 
 بــر كــفِ توســت بــی قــدح اســتاده 

 
 (310ق:0331)رادوياني، 

 (:81م: 0911أيضا للأعشی )
عٌ لهـــا ـــدرِ صَـــدف  فبانَـــتف وفـــي الصَّ

 

ـــــــــئِمف   عِ الزُّجاجـــــــــةِ مـــــــــا يَلت  كَصَـــــــــدف
 

 
                                                           

 لم أعثر علی هذا البيت في ديوان البحتري! (1)
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 :الترجمة
 كه هر چگونـه بسـازم نگيـرد او ديونـد  چُن آبگينه ريزان شد اين دل از غم ما

 

 (313ق: 0331)رادوياني، 
 يبدو أن المترجم هو الرادوياني نفسه، لأنه لم يذکر القائل.

ترجمة »وثمةَ نوع آخر من الترجمة عدّها الرادوياني نوعاً من البلاغة هي 
كالنوع الرابع « الترجمة»يفرّق بين  ، والطريف أن الرادوياني«الأخبار والأمثال والحكمة
كالنوع الخامس والسِتين « ترجمة الأخبار والأمثال والحكمة»والستين من البلاغة و

ومن البلاغة أن يقول الشاعر بيتا في معنی أخبار »منها! ويعرّف هذه الأخيرة بقوله: 
 .(318ق: 0331)رادوياني،  «)ص( أو في معنی المثل أو الحكمةالرسول الأكرم 

في ترجمة قول النبيّ )صلّی الله عليه( « مخلّدي»ويأتي بما قاله شاعر اسمه 
من أَصبح ]منكم[ آمناً في سَربِه مُعافاً في بدنه وله قوتُ يومه فكأنّما حيزَت له الدنيا »

 «:بحذافيرها
 هــــر كــــه را بهــــره كــــرد ايــــزد فــــرد
 زيــــن جهـــــان بهـــــره تمـــــامی يافـــــت
 كــــــــكرزو را كرانــــــــه نيســــــــت دديــــــــد

 

 ش و امن و تندرستی و خَورددان 
ـــرد دگـــر فضـــول مگـــرد  گـــو بـــه گِ
 آز را خـــــــــاك ســــــــــير دانــــــــــد كــــــــــرد

 

 (318)المصدر نفسه:
 والمعلوم أن الشاعر أضاف البيت الثالث إلی القول النبوي توضيحا له.

 بقول شاعر مجهول:« كما تُدينُ تُدان»أو ترجمة المثل المعروف 
 نيــك افكــن تُخــم تــات نيكــي رويــد

 

 افكــنِ بــد، هميشــه خــار انبويــد!تخــم  
 

 (311)المصدر نفسه: 
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والجدير بالذكر عدّه ترجمة الأخبار والأمثال والحكم إلی الشعر نوعا من 
؛ «العَقد»البلاغة مع أن البلاغيين الآخرين عدّوها نوعا من توابع البلاغة ويسمّونها 

م نثرٌ لا علی طريق هو أن يُنظَ »يقولُ الخطيب القزويني في الإيضاح معرفا العقد: 
الحلال بيّنٌ »ومثاله المعروف عقدُ الشافعي لقول الرسول الكريم )ص(: « الاقتباس

 «:والحرام بيِّنٌ وبينهما أمور مشتبهاتٌ 
ــــــــــ ــــــــــدَنا كَلَمــــــــــاتٌ عُمف ــــــــــرِ عِن  دةُ الخَي

 اتـّــــقِ المــــُــشبَهاتِ وازهَـــــدف، ودعف مـــــا
 

 أربـــــــــــــــــعٌ قـــــــــــــــــالهنّ خيـــــــــــــــــرُ البريّـــــــــــــــــه 
 بِنيَّـــــــــــــــهلــــــــــــــيس يَعنيــــــــــــــك واعملـَـــــــــــــنَّ 

 

 (803م: 3118)الخطيب القزويني، 
هو أن ينظم شاعرٌ معاني من »معرّفا العقد: « واعظ كاشف السبزواري»ويقول 

ويأتي بهذا المثال وهو ترجمة قول النبي « القرآن أو الحديث لا علی طريق الاقتباس
 «:مِلاكُ الدين الورعُ »الأعظم )ص( 

 الورع مِلاكُ الدين گفته است:  به ورع كوش زانكه شاه امين
 (013ت:  )واعظ كاشف سبزواری، د.

ويرافقنا الحقّ لو نقول: إن العقد إذا تمّ فيما بين لغتين فهو من أنواع الترجمة، 
 نوعاً من صنائع البلاغة!« الرادوياني»وهذه الترجمة عدّها 

من أنواع الصنائع البلاغية  أما ثالث أنواع الترجمة التي عدّها الرادوياني
وعرّفه كما يلي: « معنی الآيات بالأبيات»، فهو ما سمّاه بـ63وجعلها صنعة رقم 

ومن الصنائع البلاغية هي أن ينشد شاعرٌ بيت شعرٍ يقرب معناه من معنی إحدی »
( ويأتي للمثال قول الشاعر المجهول 311ق: 0331)رادوياني، « آي القرآن الكريم
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وَلَوف يؤَاخِذ اللَّهُ النَّاسَ بِظُلفمِهِمف مَا تَرَكَ عَلَيهَا مِنف »ي معنی الآية الكريمة: حيث أنشد ف
 (.60)النحل/« دَابَّةٍ 

 زنده بر اين زمين کس  1نماندی كسی
 

 اگرمان بكردی به كينه گُزاری 
 

 (319ق: 0331)رادوياني، 
الرادوياني لم يسمّ هذه وهذه الصنعة يمكن احتسابها نوعا من الترجمة، مع أنّ 

الصنعة ترجمة )بالنظر إلی نوعين سابقين( والسبب معلوم في التعريف حيث يقول: 
؛ إذ يتجلی تقديسه للنص «هو نظم بيت شعر يقرب معناه من معنی إحدی الآيات»

وهذا ما تفطّن به «. المعنی»القرآني إذ تجاوز عن لفظة الترجمة واستخدم لفظة 
وهذا الفنّ عبارة عن تضمين أبيات الشعر لمعنی آيات من القرآن »عبدالمنعم ويقول: 

(؛ ومهما يکن من أمر فإنه من الممکن أن نعدّ 881م: 3113)عبدالمنعم، « الكريم
 هذا الفن نوعا من الترجمة.

أنّ الرادوياني يعدّ ترجمة الشعر شعرا نوعا من البلاغة كما يعدّ  والخلاصة
يعدّ هذا النقل ترجمة!!(  حِكم منظومة، ونقل )لأنه لاترجمة الأخبار والأمثال وال

معاني آي القرآن إلی الشعر نوعين آخرين من البلاغة؛ فتندرج کلّ هذه الأنواع الثلاثة 
 في حيز الترجمة.

 الترجمة صنعة بديعية 2-3
 لعلّه لا صِلة بين الترجمة ـ فنّا نفترضها أو علما ـ وعلم البديع في النظرة الأولی

الذي هو أقرب إلی فنّ مستقل منه إلی فنٍّ من علم البديع!، « الملمّع»فحاله حال 
                                                           

ذا كان مكانه « کسی»يبدو أن لفظ   (1)  فمعنی البيت أصحّ. « بسی»غير صحيح وا 
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علمٌ يعرف به وجوه تحسين الكلام، بعد رعاية تطبيقه علی »فالبديع في أشهر تعاريفه: 
هو علمٌ »(، أو 311م: 3118)الخطيب القزويني، « مقتضی الحال ووضوح الدلالة

رعاية المطابقة ووضوح الدلالة و هو ضربان يعرف به وجوه تحسين الكلام بعد 
(، والسؤال الذي يطرحُ نفسه بالإلحاح هو 111ق: 0133)التفتازاني، « معنويّ ولفظي

ذا كان الجواب بالإيجاب فكيف  هل يمكن دَرج الترجمة في وجوه تحسين الكلام؟ وا 
ذا كان الجواب بالسلب فما هي الدوافع والأسباب التي حملت  البلاغيين يمكن هذا؟ وا 

 القدماء إلی أن يعدّوها نوعا من البديع؟
إجابة عن هذا السؤال يسعی البحث لتسليط الضوء علی تعاريف الترجمة 
ومعانيها في الکتب البلاغية الفارسية مستكشفا الأسباب التي حملت البلاغيين إلی أن 

 يعدّوا الترجمة نوعا من البديع.
  لعلّ الوطواط هو أوّل من جعل الترجمة ق(؛ 118/113-)؟؟رشيد الدين الوطواط

حدائق السِّحر »في علم البديع؛ يذکر ـ وهو ثاني البلاغيين الفُرس ـ في كتابه القيّم 
هذه الصنعة هي أن يترجم شاعر بيتا عربيا إلی »ما ترجمتُه: « في دقائق الشِّعر

( ويأتي بترجمته العربية 69ش: 0863)وطواط، « بيت فارسي أو علی العكس
 ق( التالية:130)توفي  1«ناصر خسرو القبادياني»عن أبيات 

 كـــــردم بســـــی ملامـــــت مـــــر دهـــــر خـــــويش را
 دارد زمانــــــــــه تنــــــــــ  دل مــــــــــن ز دانشــــــــــش

 

 بر فعل بد ولـی ملامـت نداشـت سـود 
 خرم دلی كی دانشش اندر ميان نبود

 

 )المصدر نفسه(

                                                           

 ما وجدتُ البيت في ديوان الشاعر. (1)
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 :الترجمة
ــــــــــه ــــــــــي فِعالِ ــــــــــدةً ف ــــــــــذلتُ زَمــــــــــاني مُ  عَ

ـــدَّهرُ  ـــيُضـــيّقُ صـــدري ال  لهبُغضـــاً لِفَضف
 

ـــــــذلُ   ـــــــيس يردَعُـــــــه العَ  ولكـــــــن زمـــــــاني ل
 فطـوبی لِصـدرٍ لــيس فـي ضِـمنه فَضــلُ 

 

 )المصدر نفسه(
)المتوفّی « القاضي يحيی بن الصّاعد»كما يأتي بترجمته الفارسية عن أبيات لـ

 ق(:161
ـــــــــــولُ كَمـــــــــــا يَقـــــــــــولُ حِمـــــــــــارُ ســـــــــــوءٍ   أَق

ـــــــــــــ  بِرُ والُأمـــــــــــــورُ لهـــــــــــــا اتّســـــــــــــاعٌ سَأَصف
ـــــــــــــــــــكُاريفإمّــــــــــــــــــا أن أمــــــــــــــــــوتَ   أو المـــ

 

ــــــــــــــــ   لًا لا يُطيقُــــــــــــــــهوقــــــــــــــــد ســــــــــــــــاموه حَمف
 كمـــــــــــــــا أنّ الُأمـــــــــــــــورَ لهـــــــــــــــا مَضـــــــــــــــيقُ 
مّــــــــــــــــا ينتهــــــــــــــــي هــــــــــــــــذي الطريــــــــــــــــقُ!  وا 

 

 :الترجمة
 مــــن همــــان گــــويم كــــان لاشــــه خــــر 
 چـــــــــــه كـــــــــــنم بــــــــــــار كشـــــــــــم راه بــــــــــــرم
ــــــــــده ــــــــــا خــــــــــر بن ــــــــــرم مــــــــــن ي  يــــــــــا بمي

 

 كَنـــــــد بـــــــه ســـــــختی جـــــــانی گفـــــــت و می 
 كــــــــــی مــــــــــرا نيســــــــــت جــــــــــزين درمــــــــــانی

ـــــــــــــــــــــانیيـــــــــــــــــــــا بـــــــــــــــــــــود راه مـــــــــــــــــــــرا   داي
 

 )المصدر نفسه(
والواضحُ من قول الوطواط أنّ الترجمة من الصنائع البديعية إذا كانت من نوع 

 ترجمة الشعر إلی الشعر سواء من العربية إلی الفارسية أو العكس.
  يقول العالم  ق(؛901)المتوفی ـ كمال الدين حسين واعظ كاشفي السبزواري

«: بدايع الأفكار في صنايع الأشعار»كتابه القيّم في « كاشفي السبزواري»البلاغي 
الترجمة هي أن ينظم شاعرٌ معنی بيتٍ عربيٍ إلی الفارسية أو التركية أو أيّة لغة »
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( أما المثال 010)واعظ کاشفي سبزواري، د.ت: ،«أخری، والعكس أيضا صحيح
 الذي يأتي به كاشفي فمن العربية إلی الفارسية فقط:

ــــــــمِ إنّ الــــــــذي هــــــــو   كالقِرطــــــــاسِ والقَلَ
د مُحيّــــــــاه كالقِرطــــــــاسِ مُنتقمــــــــاً  ــــــــوِّ  سَ

 

ـــــمِ    أخـــــو لســـــانين ذو وجهـــــين فـــــي الكَلَ
ـــــــــــيفِ والقَلَـــــــــــمِ   واضـــــــــــرب مُقلَّـــــــــــدَه بالسَّ

 

 )المصدر نفسه(
 «:سنائي»للشاعر الفارسي الكبير  الترجمة

ـــــــم باشـــــــد  هـــــــر كـــــــه چـــــــون كاغـــــــذ و قل
 همچــــــــــو كاغــــــــــذ ســــــــــياه كــــــــــن رويــــــــــش

 

ــــــــان و دو روی گــــــــاه ســــــــخن   دو زب
ـــــزن ـــــغ ب ـــــه تي ـــــم گـــــردنش ب  چـــــون قل

 

 )المصدر نفسه(
فقد ذكر السبزواري الترجمة فيما بين اللغات المختلفة صنعة من صنائع البديع 
خلافا للوطواط الذي لايذكر إلّا الترجمة بين الفارسية والعربية. يبدو أنّ السبزواري 

 لاد الإسلامية.ذکر اللغة الترکية بسبب انتشارها في عصر السلطة الترکية علی الب
  مدارج »ق(؛ يقول هدايت في كتابه 0333-0301)ـ رضا قلي خان هدايت

هذه الصنعة هي أن ينقل الشاعر »الذي ألّفه في علم البديع ما ترجمته: « البلاغة
ويأتي بأمثلة ذکرها الوطواطُ « الشعر العربي إلی الشعر الفارسي أو العكس

 يوافق الوطواط في هذا التعريف.« هدايت»(، والحقيقة أنّ 39: 3181)هدايت، 
  يقول الگركاني في  ق(؛0811-0319)ـ محمد حسين شمس العلماء الگركاني

الترجمة هي أن تنُقَل معاني العبارات من لغة »: «أبدع البدائع»كتابه الموسوم بـ
إلی أخری فإذا تمّت عملية النقل بشكل منظوم ـ سواء کانت العبارات في اللغة 
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ويذكر « منظومة أو منثورة ـ فتعدّ هذه الترجمة من أنواع الصنائع البديعية الأصلية
 :«أبي العلاء المعرّي»لـبيت شعر لـ« الحافظ الشيرازي»أمثلة منوعة منها ترجمة 

ــــــــرُ أن تُصــــــــادا  أری العنقــــــــاءَ تُكبَ
 بــــرو ايــــن دام بــــر مــــر  دگــــر نــــه

 

ــــــــــــادا  ــــــــــــه عِن ــــــــــــقُ ل ــــــــــــد مــــــــــــن تُطي  فعانِ
 نه!كــــــــه عنقــــــــا را بلنـــــــــد اســــــــت آشـــــــــيا

 

 (009ش: 0811)گركاني، 
 (: 881م: 3113وأيضا قول منصور الحّلاج )الحلاج: 

 أنـــا مـــن أهـــوی ومـــن أهـــوی أنـــا
 

 12نحـــــــــــــن روحـــــــــــــان حلَلنـــــــــــــا بـــــــــــــدنا 
 

 المنسوبة إلی المولوي: وترجمته
 من كيم ليلـی و ليلـی كيسـت مـن

 

 3مــا يكــی روحــيم انــدر يــ  بــدن 
 

 أو قول الوأواء الدِمشقي:
 قـــــاسَ جـــــدواكَ بالغَمـــــامِ فمـــــا مـــــن

 تَ ضـــــــاحكٌ أبـــــــداأنـــــــتَ إذا جُـــــــدف 
 

 أنصـــــــفَ فـــــــي الحُكـــــــمِ بـــــــينَ شَـــــــكلينِ  
 وهـــــــــــــو إذا جـــــــــــــادَ دامِـــــــــــــعُ العَـــــــــــــينِ!

 

 
  

                                                           

انتسب الگرکاني والآخرون هذا البيت الی مجنون ليلی ولکنه مطلع قصيدة مشهورة للحلاج   (1)
  يقول فيها:

 تُضرب الأمثالُ للناس بنا نحن مذ کنّا علی عهد الهوی
ذا أبــصرته أبــصرتنا فإذا أبــصرتـــني أبصرتــــه  وا 

 .لم أجد هذا البيت في ديوان القيس بن الملوّح )مجنون ليلی( (2)
 لم يوجد هذا البيت فيما بين أشعار المولوي.  (3)
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 للوطواط: والترجمة
 مـــــــن نگـــــــويم بـــــــه ابـــــــر ماننـــــــدی
 او همـــــی بخشـــــد و همـــــی گريـــــد

 

 كــــــــــــــه نكــــــــــــــو نكيــــــــــــــد از خردمنــــــــــــــدی 
 تــــــو همــــــی بخشــــــی و همــــــی خنــــــدی!

 

 )المصدر نفسه(
 بأنّ الترجمة هي « زيبِ سُخن»)المعاصر(؛ يعتقد صاحب كتاب  نشاط ـ محمود

نقل المعاني والمضامين من لغة إلی أخری نظما کان أو نثرا؛ ولکنها لا تعدّ 
ش: 0813صنعة بديعية إلا إذا کانت اللغة الهدف هي اللغة الفارسية )نشاط، 

ن جانب ووسّعها ضيّق دائرة صنعة الترجمة م« نشاط»(.  والمعلوم أن 031، 3ج
من جانب آخر، وهو قد عدّ الترجمة من أيّة لغة إلی الفارسية صنعة بديعية. بناء 

 علی قوله إن الترجمة الفارسية إلی الشعر العربي لا تعدّ من البديع!
 ما ترجمته: « روش گفتار»)المعاصر(؛ يقول زاهدي في كتابِ  ـ زين الدين زاهدي

)زاهدي، « ة إلی لغة أخری بشكل منظومالترجمة هي نقل المعاني من لغ»
(، ويذکر أمثلة يريد بها توثيق ما ادّعاه و قد ذکرنا بعضها آنفاً. 830ش: 0816

والمعلوم أنّ زاهدي يعتقد بأنّ الترجمة المنظومة هي من أنواع البديع علی 
 مذکورة في تكليف من سبقه.« زاهدي»الإطلاق! هذا والأمثلة التي جاء بها 

  الترجمة، ولکنّه بعد « دائي جواد»)المعاصر(؛ لايعرّفُ ـ محمد رضا دائي جواد
ذکرِها کنوع من البديع يذکر بعض أمثلة ترجمة الشعر شعرا، وفي صدرِها بيت 

 منسوب إلی الإمام جعفر بن محمد الصادق:
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ــــدٍ قبّلتُهــــا عــــن ضَــــرورةٍ   ورُبَّ يَ
 

 وکــــــانَ مُنــــــائيَ قَطعُهــــــا لــــــو تمکّنَــــــا 
 

 (33ت:  جواد، د.)دائي 
 لأحد يدعی ناصحا: والترجمة

 بــــس دســــت کــــه بوســــمش بــــه ناچــــار
 

ــــه شمشــــير   ور دســــت دهــــد بــــرم ب
 

 )المصدر نفسه(
 إذ يقول في تعريف الترجمة كنوع من « بديع»في كتابه  مير جلال الدين کزاّزي؛

الترجمة هي فنّ ينقل الشاعر فيه شعرا »البديع جامعا بين ترجمة الشعر والنثر: 
من الفارسية إلی شعرٍ في سائر اللغات أو العكس، وهكذا الحال في ترجمة نثر 

كلا  أمثلة من من« كزازي» يضرب؛ (001ش: 0818)كزازي، « أدبي إلی النظم
الضربين، النظم إلی النظم والنثر إلی النظم ومن الأول البيتان التاليان المذکوران 

 في کتاب کاشفي السبزواري الذي ترجمهما السنائي: 
 إنّ الـــــــــــذي هـــــــــــو كالقِرطـــــــــــاسِ والقلـــــــــــم
ـــــــــــاه كالقِرطـــــــــــاس منتقمـــــــــــا دف محي  ســـــــــــوِّ

 

ـــمِ    أخـــو لســـانين ذو وجهـــين فـــي الكل
ــــــــم ــــــــيف والقل ــــــــدَه بالسّ  واضــــــــرب مقلّ

 

 المصدر نفسه()
ق( لقول الرسول 103-183« )مسعود سعد سلمان»والنثر إلی النظم كترجمة 
 «نعمتان مجهولتان الصحة والأمان»الأعظم )صلی الله عليه وسلّم(: 

ـــــــــــــــــــــــــــــــــــــــی را و تندرســـــــــــــــــــــــــــــــــــــــتی را  ايمن
 در جهــان، ايــن دو نعمتــی اســت بــزر 

 

ـــــــــــــــد   آدمـــــــــــــــی را شـــــــــــــــكر كـــــــــــــــرد نتوان
ـــــد دانـــــد ـــــد آن كـــــس كـــــه نيـــــك و ب  دان

 

 نفسه( )المصدر
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حسين دور سيف الدين »أو ترجمة شاعر فارسي من القرن العاشر اسمه 
 «:ذنبٌ واحدٌ كثيرٌ وألفُ طاعةٍ قليلٌ »لقول الإمام علي )عليه السلام(: « هروي

ــــه طاعــــت كــــوش ــــا تــــوانی دلا ب  ت
 يــــــــك گنــــــــه مــــــــرد را بــــــــود بســــــــيار

 

 طاعـــــــــــــت كردگـــــــــــــار مغتـــــــــــــنم اســـــــــــــت 
 طاعـــــت ار باشـــــدش هـــــزار كـــــم اســـــت

 

 نفسه( )المصدر
إضافة إلی هذه الآراء، نری عند العرب المهتمين بالأدب الفارسي من أشار إلی 

 هذا الفنّ من خلال مقارنته فيما بين البلاغتين العربية والفارسية، ومن أهمّ هؤلاء:
 البلاغة العربية وأثرها في نشأة البلاغة »في كتابه  محمد نور الدين عبد المنعم؛

وهذا الفن يعتمد علی النقل من العربية إلی »ث يقول: حي« الفارسية وتطوّرها
(، 888-880م: 3113)عبد المنعم، « الفارسية أو من الفارسية إلی العربية

من شمول هذا الفن كلا « الوطواط»والمعلوم أنّ عبد المنعم يعتمد علی تعريف 
 مساري الترجمة.

ن البلاغة وحدائق والأمثلة التي جاء بها عبدالمنعم أكثرها من كتابي ترجما
« منصور منطقي الرازي»السِّحر إلا أنه أشار إلی أبيات جميلة للشاعر الإيراني 

)المتوفّی في النصف الثاني من القرن الرابع(، ترجمها بديع الزمان الهمذاني )المتوفی 
 ق( شعرا عربيا:893

 يــــــــك مــــــــوی بدزديــــــــدم از دو زلفــــــــت
ــــه ســــختی همــــی كشــــيدم  چونــــانش ب

 شـــدم دـــدر گفـــت:بـــا مـــوی بـــه خانـــه 
 

ـــــه شـــــانه  ـــــف زدی ای صـــــنم ب  چـــــون زل
 چـــــون مـــــور كـــــه گنـــــدم كشـــــد بـــــه خانـــــه
ــــه؟  منصــــور كــــدام اســــت از ايــــن دوگان
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 :والترجمة
ـــــــــــــــــــعرَةً  ـــــــــــــــــــه شَ ـــــــــــــــــــن طُرّتِ  سَـــــــــــــــــــرقتُ مِ
 ثــــــــــــــــــــــمّ تجــــــــــــــــــــــدَّلتُ بهــــــــــــــــــــــا مُــــــــــــــــــــــثقِلا
ــــــــــــدي منكمــــــــــــا؟ ــــــــــــن ول  قــــــــــــال أبــــــــــــي مَ

 

 شَـــــــــطُه بالمِشـــــــــاطِ حـــــــــينَ غَطـــــــــا يَمف  
 تــــــــــــدلُّحَ النّمــــــــــــلِ بحَــــــــــــبِّ الحِنــــــــــــاطِ 
ـــــــــــاطِ  ـــــــــــمَّ الخي ـــــــــــدخُلُ سَ  كلاكُمـــــــــــا يَ

 

 )المصدر نفسه(
)القرن « أبو شكور البلخي»كما ذكر أبياتا جميلة للشاعر الإيراني الحكيم 

 ق(:110)توّفي « أبي الفتح البستي»الرابع( وترجمتها للشاعر ذي اللسانين 
ـــــدر نگرســـــتم ـــــو ان ـــــدار ت ـــــه دي  از دور ب
 وز غمــزه تـــو خســته شـــد آزرده دل مـــن

 

 مجـــروح شـــد آن چهـــره دـــر حســـن و ملاحـــت 
 ، جراحــت بــه جراحــت1ويــن حكــم قضائيســت

 

 :والترجمة
ــــــرَةٍ  ــــــكِ عــــــن حُكــــــمِ القَضــــــاءِ بِنَظف  رميتُ
 فلمّـــــــا جَرحـــــــتُ الخـــــــدَّ مـــــــنكم بمُقلتـــــــي

 

ــــاصٌ    ومــــاليَ عــــن حُكــــمِ القصــــاصِ من
ـــــــؤادي والجـــــــروحُ قِصـــــــاصٌ   جَرحـــــــتِ ف

 

 )المصدر نفسه(
والطريف أنّ عبدالمنعم لم يرَ غرابة في جعل البلاغيين الفرس الترجمة في 

 مضمار البديع! ونراه لايبدي رأيا ولا نقدا لعملهم هذا.
 علوم البلاغة عند العرب والفرس»يشير سعيد في کتابه  إحسان صادق سعيد؛ »

تمادا علی ويعرّفه اع« الترجمة»إلی ما أضافه الفرس إلی الصنائع البديعية ومنها 
هي[ أن يترجم الشاعر بيت عربيّ ببيت فارسي أو »]ترجمان البلاغة هکذا: 

                                                           

 أصح.« قصاص است»غير صحيح لاختلال في الوزن، فـ« قضائيست»يبدو أن  (1)
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( والمعلوم أنّه استخرج التعريف من أمثلة 301م: 311)صادق سعيد،« بالعکس
الکتاب ولکنّ تعريف الرادوياني ـ کما مرّ ـ يشمل کل أنواع الترجمة المنظومة منها 

 وغير المنظومة.
 کتاب سعيد: والمثال المذکور في

ــــــــــــه ــــــــــــی فَمِ ــــــــــــری کفَّــــــــــــه عل ــــــــــــو تَ  ول
 

ــــــــــــــــلُ القَمَــــــــــــــــرا   رأيــــــــــــــــتَ شمســــــــــــــــاً يُقبِّ
 

 والترجمة:
 گويی ستاره بوسه دهد ماه را همی  گر بر دهن نهاده بود جام دُر نبيذ

 )المصدر نفسه(
أضف إلی ذلك ما قاله أصحاب الموسوعات والمعاجم في صنعة الترجمة، 

هو في اصطلاح البلغاء أن ينقل »؛ إذ يقول في مدخل الترجمة: دهخدا»فلنبدأ بـ
ناصر »ويأتي دهخدا بأبيات « شاعر معنی بيت عربي إلی بيت فارسي أو العكس

ـ  119، 08ش: ج0881وترجمتها التي سبق ذكرها. )دهخدا، « خسرو القبادياني
161.)  

« دبيفرهن  بلاغي ـ ا»)المعاصر(؛ وهو صاحب  ذکر أبوالقاسم رادفر
ومحمود نشاط في « واعظ كاشفي السبزوراي»و« حكيمي»الترجمة واكتفی بما قدّمه 

، 0ش: ج0863من تعريف الترجمة ولا يضيف إليه شيئا يذكر )رادفر، « زيب سخن»
831.) 
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في الفارسية «: »كشّاف اصطلاحات الفنون»ويقول محمد علي التهاوي في 
عربي باللسان الفارسي أو بالعكس، أي وفي اصطلاح البلغاء هو عبارة عن نظم بيت 

 ؛ ويضرب الأمثلة التالية:«ترجمة بيت شعر من الفارسية إلی العربية
ـــــــال لـــــــي كيـــــــف أنـــــــت؟ قلـــــــت عليـــــــل  ق

 

 ســـــــــــــــــهر دائـــــــــــــــــم وحـــــــــــــــــزن طويـــــــــــــــــل 
 

 :الترجمة
 گفــــت: چــــونی؟ گفــــتمش بيمــــار و زار

 

 نــــه شــــبم خــــواب اســــت نــــه روزم قــــرار 
 

 وأيضا:
 تُريدين قتلي، قد ظفرتِ بذلك!  كي أَشجي وما بِكَ عِلّةٌ  تَعالَلتِ 

 :الترجمة
 قصد قتل بنده داری فتح يابی اندر آن!  نمائی خويش را بيمار تا غمگين شوم مي

 (101، 0م: ج0996)التهاوي، 
؛ لأنه يوحي أن مع أنّ التعريف الذي قدّمه التهاوي ضعيف في تأدية المعنی

الترجمة فن بلاغي إذا ترجم بيت شعر من العربي إلي الفارسي )أو العكس( ولايتّضح 
هل البيت مازال بيتا في اللغة المترجمة أو عاد يصبح جملة منثورة؟ ولكنّ مراده 

 يتجلّی في أمثلته.
« دايرة المعارف بزر  نو»في « عبد الحسين سعيديان»أما الموسوعات فيقول 

رجمة في البديع هي أن يترجم شاعرٌ بيتَ شعر أو كلاما منثورا من لغة إلی لغة الت»
أخری منظوما، وفي الأدب القديم كانت رائجة بين الفارسية والعربية وأحيانا قليلة بين 
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في « جعفر سجادي»(. ويقول 3،0110ش: ج0836)سعيديان، «. الفارسية والتركية
ة[ عند البلغاء أن يُنظم معنی بيت عربي هي ]الترجم«: »فرهن  معارف اسلامي»

 (.19، 3ش: ج0863)سجادي، « بالفارسية أو العكس
 وفي نهاية البحث نلخّص آراء الباحثين البلاغيين الفرس كما يأتي:

إنّ البلاغيــين الفــرس يعــدّون الترجمــة نوعــا مــن البــديع معتمــدين علــی أن يکــونَ  -0
 الوطــواط وهــدايت( هــل الــنص المبــدأ نثـــر أو الــنصّ الهــدف شــعراً ولا يهــمُّ أکثــرهم )إلا

نظــم؟، فطبيعــي أن يشــمل هــذا التعريــف ترجمــة النثــر إلــی الــنظم أو الــنظم إلــی الــنظم. 
 ويبدو أنّ عدم إشارة بعض البلاغيين إلی ترجمة النثر شعرا جاء جراء التغافل.

ية إنّ هـــذا الضـــرب مـــن الترجمـــة لا يتجـــاوز ـ عنـــد القـــدماء ـ اللغتـــين الفارســـ -3
، ويكـاد لا يوجـد مثـال فيـه. كمـا أن «كاشـفي السـبزواري»والعربية، والتركية التي ذکرها 

المؤلـف نفســه لــم يــذكر مثـالا لهــا، ولكنّــه عــدّ الترجمــة مـن التركيــة أو إليهــا )أو أيّــة لغــة 
أخری( من أنواع البديع، يمكّن وهذا المصطلح البديعي يشـتمل علـی الترجمـة فيمـا بـين 

ضـــافا إلـــی الفارســـية؛ بعبـــارة أخـــری بإمكاننـــا أن نفتـــرض ترجمـــة الشـــعر ســـائر اللغـــات م
الإنكليــزي أو الفرنســي أو... إلــی الشــعر الفارســي ترجمــة بديعيــة أو العكــس، واعتمــادا 

 علی هذا المرتکز تعدّ ترجمة فيتز جرالد لرباعيات الخيام ترجمة بديعية!
رجمـة فـي علـم البـديع؟ يبـدو ولنعد إلی السؤال الذي طرحناه أعلاه هـل يمكـن درج الت

لم يكن عندهم بدّ لأنهم رأوا أمامهم  بديعياً  أن البلاغيين الفرس الذين عدّوا الترجمة  فناً 
علـــم البلاغـــة بأنواعـــه الثلاثـــة، المعـــاني، والبيـــان، والبـــديع فـــأيّ القســـم أجـــدر لهـــذا الفـــن 
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ويبـــرزون فيـــه  الحـــديث )أعنـــي الترجمـــة( الفـــن الـــذي يمارســـه الأدبـــاء والشـــعراء الفـــرس،
يـــتحمّلان مـــا فـــوق مـــا ورد  براعـــاتهم اللغويـــة والشـــعرية؟ طبيعـــي أنّ المعـــاني والبيـــان لا

فيهمــا مــن المباحــث، والبــديع هــو الــذي فــتح بابــه علــی مصــراعيه أمــامَ كــل هــذه الفنــون 
التي لا تجد مكانا لها ولا مقاما، ولکن فيها نوع من الجمال الفني الأدبي! والأجـدر أن 

لا شــك فــي أنّ هـذا الأمــر ]اعتبــار الترجمــة »فـي قولــه « 1الأســتاذ مظــاهري»ع نوافـق مــ
ـــدّ إلا أن يجعلوهـــا فـــي إحـــدی العلـــوم  ـــم يكـــن لهـــم ب ـــديعيا[ خطـــأ، ولكـــنّ القـــدماء ل ـــا ب فن

 «!البلاغية الثلاثة
 الترجمة بوصفه ملحقاً من ملحقات البلاغة -4

بوصفها فناً بديعيّاً إلی جانب هؤلاء البلاغيين الفرس الذين جعلوا الترجمة 
ملحقات »أبدعها الإيرانيون نری آخرين يخرجونها من البديع، ويدرجونها في قسم 

 بوصفها نوعاً من توابعِ السرقات الأدبية!« البلاغة
  بأنّ هناك أحد عشر نوعاً  يعتقد العلامة جلال الدين همائيجلال الدين همائي؛

من أنواع السرقات الأدبية وتوابعها هي النسخ والانتحال، والإغارة، والنقل، والمكر، 
، والاقتباس، والتوارد، والتتبع والتقليد، ثم يعرّف والترجمةوالسلخ، والحلّ، والعقد، 

التي  هي أن يُنقل معنی من لغة إلی أخری وهي من الفنون القيمة»الترجمة قائلا: 
ويعرّفها بقوله « صنعة الترجمة»، فينتزع من الترجمة «لها فضلها في النظم والنثر

                                                           

سمعته منه تلقائيا وهو الأستاذ جمشيد مظاهری من أساتذة جامعة أصفهان والذي يقرّ بفضله  (1)
 جلّ أساتذة اللغة الفارسية وآدابها.
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هي صنعة كانت شائعة بين الأدباء وهي أن يُنقل الشعر العربي إلی الشعر »
الفارسي أو الفارسي إلی العربي ... وليست من باب السرقة الشعرية إذا اعتنی 

 .(811ش: 0839)همائي، « لية وبلاغتهالشاعر المترجم بنقل فكرة النص الأص
  ويقول: « ملحقات البلاغة»بأنّ الترجمة من « حكيمي»يعتقد ـ محمد رضا حكيمي؛

تعدّ الترجمةُ من ملحقات البلاغة، وهذا يعني أنه علی المترجم أن يتعلّم علوم »
نوافق  (. ومع أننا لا61ش: 0818)حكيمي، ، «البلاغة ومن ثمّ يهتمُّ بالترجمة!

يعني اندراج الترجمة في توابع علوم البلاغة ـ  يمي في قوله هذا، إذ نعلم أنه لاحک
في أن هنا  مؤهلات ك علوم البلاغة للمترجم! ولکن لاش بالضرورة ـ وجوب تعلم

 لابدّ للمترجم أن يزوّد نفسه بها ومنها العلوم البلاغية.
 الترجمة بوصفها نوعاً من الأدب  -5

الترجمة تخرج من حياز البديع وملحقات البلاغة وتدخل في دائرة  وأخيرا نری
علوم الأدب المشهورة، أي النحو، والتصريف، واللغة، وتقريظ الشعر، والعروض، 

 والقافية، والمعاني، والبيان، والخط، والإنشاء.
 هو أول من « مجد العلی بوستان الخراساني»لعلّ  مجد العلی بوستان الخراساني؛

لترجمة من قسم البديع وعدّ طريقة الوصول إليها علما من علوم الأدب في أخرج ا
ومع أنّ الکتاب ليس کتابا معنيا بالبلاغة، ولکنّه يعدّ أوّل «. طريقه ترجمه»كتابه 

کتابٍ فارسي عُني بالترجمة بوصفه فنّاً مستقلًا، ورأينا أن ندرجه في مسير التُراث 
 لته الکتبُ البلاغية.البلاغي الفارسي کختام علی ما قا
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سأضيف هذا الفن الجديد »يقول الخراساني بعد ذكره علوم الأدب المشهورة: 
بقواعدها الممهَّدة إلی علوم الأدب المذكورة، وهي التي « طريقة الترجمة»المسمّی بـ

 (. 3ش: 0801)بوستان الخراساني، « كانت تحتسب من أنواع توابع البلاغة )البديع(
فالترجمة هي نوع من الأدب وطريقة الترجمة هي نوع من علوم الأدب  إذن

 يضاً.أ
قسّم الخراساني الترجمة إلی ثلاثة أقسام حسب کيفية الترجمة معتمدا علی 

 الذوق، ويأتي لکلّ قسمٍ أمثلة خاصة نذکر عددا منها:
: هـــي أن تکـــون الترجمـــة أفضـــل مـــن الـــنصّ الأصـــلي کترجمـــة الترجمـــة الجيـــد  -

ق( لقـــــول شـــــاعر عربـــــي 100-839« )الفردوســـــي»الفارســـــي الکبيـــــر  الشـــــاعر
 مجهول:

ـــــــــــــ ـــــــــــــوذِ نَمف  لًا إن أردتَ کمالِکـــــــــــــالاتُ
 

ـــــــبُ کمـــــــا لَکـــــــا  ـــــــه نفســـــــاً تَطي ـــــــإنّ ل  ف
 

 : الترجمة
 کَش اســـــت ميـــــازار مـــــوری کـــــه دانـــــه

 

 که جان دارد و جان شيرين خَوش است 
 

 (31)المصدر نفسه:
ابن شرف »ش( لبيت لـ0881-0361)« ملك الشعراء بهار»وترجمة 

 «:القيرواني
ــــــــا المعاقـَـــــــبُ فــــــــيکُمُ  ــــــــري جَنــــــــی وأن  غي

 

 فکـــــــــــــــــــأنّني سَـــــــــــــــــــبّابةُ المتنـــــــــــــــــــدّمِ  
 

 :الترجمة
 نـــــــــــــــــاکرده گنـــــــــــــــــه معـــــــــــــــــاقَبم گـــــــــــــــــوئی

 

 ســــــــــــــــــــــــــــبّابه مــــــــــــــــــــــــــــردم دشــــــــــــــــــــــــــــيمانم 
 

 (36)المصدر نفسه: 
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: هــي أن لاترتقــي الترجمــة إلــی مســتوی أدبيــة الــنص الأصــلي، الســيئة الترجمــة -
شــخص مجهــول لبيــت شــعر منســوب إلــی الخيــام النيشــابوري )المتــوفی  کترجمــة
 ق(:118

 گاوی اسـت در آسـمان و نـامش دـروين
 چشــــــم خِــــــرد خــــــود بگشــــــای ای عاقــــــل

 

ــــــــــــــر زمــــــــــــــين   گــــــــــــــاو دگــــــــــــــری نهفتــــــــــــــه در زي
 زيـــــــــر و زبـــــــــر دو گـــــــــاو مشـــــــــتی خـــــــــر بـــــــــين

 

 :الترجمة
ــــــــــــــوری ــــــــــــــورين حاطــــــــــــــا بهــــــــــــــذا ال  وث
 ومِـــــــــن تحـــــــــت هـــــــــذا ومِـــــــــن فـــــــــوقِ ذا

 

 وثــــــــــــــــــــــورُ الثُّريــــــــــــــــــــــا وثــُــــــــــــــــــــور الثَّــــــــــــــــــــــری 
ــــــــــــــــــــــرٌ مســــــــــــــــــــــرّجةٌ فــــــــــــــــــــــي قِــــــــــــــــــــــری  حمي

 

 (39)المصدر نفسه: 
، تقــع هــذه الترجمــة فــي المکانــة الوســطی فهــي أقــلّ مرتبــة مــن المقبولــة الترجمــة -

الترجمــة الجيــدة وأعلــی مکانــة مــن الترجمــة الســيئة وهــي أن تکــون الترجمــة علــی 
ت المتنبـي المشـهور وترجمتـه مستوی النص الأصلي لا أقلّ ولا أکثر، والمثال بي

 «:محمد علاءالدين»الفارسية لشاعر فارسي اسمه 
 کفـــــــی بجســـــــمي نُحـــــــولا أنّنـــــــي رجـــــــلٌ 

 

ــــــــــي  ــــــــــم ترَن ــــــــــاکم ل ــــــــــولا مخــــــــــاطَبتي إيّ  ل
 

 :والترجمة
 که راست نايد اگر در خطاب گويم: من  ز رنح و ضعف بدان جايگه رسيدم تن

 (81)المصدر نفسه: 
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 المذکور أعلاه:« ابن شرف القيرواني»بيت  ترجمةأو 
 جـــرم از غيـــر و عقوبـــت متوجـــه بـــر مـــن

 

 حـــال ســـبّابه اشـــخاص دشـــيمان دارم 
 

 (81)المصدر نفسه: 
، وربما يعدّ «مجرد الذوق»وکما مرّ أنّ المعيار في تقسيم الخراساني هو 

 الآخرون ترجمة سمّاها سيئة، جيّدة أو علی العکس.
لا يذكر سائر البلاغيين الإيرانيين ـ القدماء منهم والمتأخرين والجدير بالذكر أنه 

)القرن السابع للهجرة( في « شمس قيس الرازي»ـ الترجمة في كتبهم، ومن أهمّ القدماء 
« شمس الدين محمد فخري الأصفهاني»، و«المعجم في معايير أشعار العجم»كتابه 

)القرن « حسن بن محمد الرامي شرف الدين»و « حدائق الحقيقة»)القرن الثامن( في 
امير برهان الدين عطاء الله »و« معيار جمالي ومفتاح ابواسحاقي»الثامن( في كتابه 

سيروس »ومن أهمّ المتأخرين « بدايع الصنايع»)القرن التاسع( في « محمود حسيني
و « دُرر الأدب»في « حسام العلماء آق اولی»و« نگاهي تازه به بديع»في « شميسا

 «.معالم البلاغة»في « علي رجائي محمد»
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 خلاصة البحث
کانــت الترجمــة مصــطلحا بلاغيــا، وهــي مــن أهــمّ مــا عُنــي بــه البلاغيّــون الفُــرس  .0

القدماء، وحصريّا يعني هذا المصطلح ترجمة الشعر أو النثـر شـعرا؛ وهـذا لأنهـم 
 نوعا بلاغيا.  رأوا في الترجمة نوعا مِن الجمالية التي تُمکّن منها أن تکون

عـدّ أوّل البلاغيـين الفـرس عمـر الراديـاني الترجمـة  ـ عامـة ـ نوعـا مـن الصـنائع  .3
البلاغيــة مــن غيــر تحديــدٍ لمکانتهــا، وحالهــا حــال ســائر الصــنائع البلاغيــة التــي 

 ذکرها الرادوياني.
رشــيد »انــدرجت الترجمــة فــي قســم البــديع ـ بعــد تقســيم علــوم البلاغــة ـ علــی يــد  .8

 ويعني بالترجمة ترجمة الشعر شعرا فقط.« واطالدين الوط
بقيــت الترجمــة فــي قســم البــديع حتــی زماننــا الحاضــر مــع أن البلاغيــين لــم يتفقــوا  .1

علـــی تعريـــف واحـــد، وبعضـــهم يـــذهب مـــذهب الوطـــواط فـــي أن الترجمـــة صـــنعة 
بديعيـة إذا تمّـت عمليـة النقـل شـعرا بــين العربيـة والفارسـية فقـط مؤکـدا علـی لــزوم 

الأصــلي شــعرا، وبعضــهم الآخــر يــذهب مــذهب الرادويــاني الــذي لا کــون الــنص 
يشترط وجوب شعرية النص الأصلي، کما لا يحصرها فيمـا بـين اللغتـين العربيـة 

 والفارسية.
أخــرج بعــض البلاغيــين الإيــرانيين ـ فــي القــرن المعاصــر ـ الترجمــة مــن البــديع  .1

 اس.وأدرجوها في قسم توابع البلاغة إلی جانب العقد والاقتب
تعــدّ الترجمــة أخيــرا وفــي أول کتــاب انفــرد للبحــث عــن الترجمــة الفارســية بوصــفها  .6

 علماً من علوم الأدب إلی جانب النحو واللغة والصرف وما إلی ذل .
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 المصادر والمراجع
 أولا: العربية

 القرآن الکريم
شرح وتعليق: محمد حسين،  ديوان الأعشی،الأعشی، قيس بن ميمون،  -

 م.0911الإسکندرية: 
عني بتحقيقه وشرحه والتعليق عليه: حسن کامل  ديوانُ البحتري،البحتري،  -

 ، القاهرة: دار المعارف، د.ت.8، ط0الصيرفي، ج
قم: منشورات  شرح المختصر علی المفتاح،التفتازاني، سعد الدين،  -

 ق.0133إسماعيليان، 
، بيروت: مكتبة 0، ط0ج كشّافُ اصطلاحات الفنون،التهاوي، محمد علي،  -

 م.0996لبنان ناشرون، 
، 0، تحقيق: قاسم محمد عباس، طالأعمال الکاملةالحلّاج، منصور،   -

 م.3113الإسکندرية: 
الخطيب القزويني، جلال الدين محمد بن عبدالرحمن بن أحمد بن محمد،  -

وضع حواشيه: إبراهيم  الإيضاح في علوم البلاغة، المعاني والبيان والبديع،
 م. 3118شمس الدين، منشورات دار الكتب العلمية، بيروت: 

، علوم البلاغة عند العرب والفرس )دراسة مقارنة(صادق سعيد، احسان،  -
 م.3111دمشق: المستشارية الثقافية الإيرانية، 

، البلاغة العربية وأثرها في نشأ  البلاغة الفارسية عبدالمنعم، محمد نورالدين -
 م.3113ورات المجلس الأعلی للثقافة، القاهرة: منش وتطورها،
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 الفارسيةثانياً: 
مجلة مقالات و آذرنوش، آذرتاش، ترجمه اشعار کهن فارسی به عربی،  -

 .011-061ش، صص 0831، تابستان ها برررسی
تهران: دون مکان الطبع،  طريقه ترجمه،بوستان الخراساني، مجد العلی،  -

 ش.0801
، تهران: دفتر نشر 3، چو تعهد در اسلام ادبيات، حکيمي، محمد رضا -

 ش.0818فرهن  اسلامي، 
اصفهان: انتشارات تأييد، ، علم بديع در زبان فارسيدائي جواد، محمد رضا،  -

 ت. د.
، تهران: 08زير نظر دكتر معين، ج ،لغت نامه دهخدا، دهخدا، علی اكبر -

 ش.0881سيروس، 
، 0انتشارات اطلاعات، ج ، تهران:ادبی –فرهنگ بلاغی رادفر، ابوالقاسم،  -

 ش.0863
به اهتمام و تصحيح: دروفسور  ،ترجمان البلاغة، رادوياني، محمد بن عمر -

 ش.0831أحمد آتش، تهران: انجمن آثار و مفاخر ملی، 
)علم البلاغة(، مشهد: دانشگاه مشهد،  ،روش گفتار، زاهدی، زين الدين -

 ش.0816
ن: شركت مؤلفان و ، تهرا3، جفرهنگ معارف اسلامی، سجادی، جعفر -

 ش.0863مترجمان ايرانی، 
، 1، با مقدمه محمد دبير سياقي، چگلستانسعدي شيرازي، مصلح الدين،  -

 ش.0830تهران: ديام عدالت، 



 ... مكانـــــة الترجمــــــــة في التراث                            والدراســـــــــــــــــــات للبحـــــــــــــوث ـــــــــــــــــــداربــــــ
 ، محمد وآخرونخویگانی                              9102 الثالث، العدد العشرون، المجلد

 

، تهران: نشر علم و 3، چ3، جداير  المعارف بزرگ نوسعيديان، عبدالحسين،  -
 ش.0836زندگی ونشر آرام، 

 ش.0816هران: نشر فردوسي، ، تنگاهي تازه به بديعشميسا، سيروس،  -
، بدايع الأفكار في صنايع الأشعار كمال الدين حسين واعظ،كاشفي سبزوراي،  -

 ت. ويراسته وگزارده: مير جلال الدين كزازي، تهران: نشر مركز، د.
، تهران: 0چ )بديع(، زيبايی شناسی سخن پارسیکزازي، مير جلال الدين،  -

 ش.0818مرکز، 
اشعار از عربی به فارسی و از فارسی به عربی در الک ، ويکتور، ترجمه  -

، 3و0السنة السادسة، العددان  مجله الدراسات الأدبية، ادبيات قديم دو زبان،
 . 001-011م، صص 0961الربيع والصيف، 

، به اهتمام حسين جعفری، أبدع البدائع، گركانی، محمد حسين شمس العلماء -
 ش. 0811، تبريز: نشر احرار، 0چ

 ش.0813، تهران: چادخانه رنگين، 3، جزيب سخنحمود، نشاط، م -
، تهران: نيما، 81، چفنون بلاغت وصناعات ادبی همايی، جلال الدين، -

 ش.0839
، تصحيح: عباس اقبال حدائق السحر في دقائق الشعرالوطواط، رشيد الدين،  -

 ش.0863آشتيانی، تهران: کتابنامه کاوه، 
 
 


